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Новини одним рядком:

10 січня – концерт Бориса Подберьозіна, Росія в Київському КАП «Арсенал»
11 січня – концерт театру «La Chanson» та засл. артиста Валентина Бурого у Сумському палаці дітей та юнацтва
18 січня – акустичний концерт Олега Сухарєва, Полтава, пивниця «Сто доріг» (вул.Парижської Комуни, 18)
21 січня – акустичний концерт Олега Сухарєва, Суми, муніципальна галерея СМУГА (вул. Соборна ,27)
22 січня – акустичний концерт Олега Сухарєва, Харків, арт-кафе «Агата», вул. Революції, 11, метро Архітектора Бекєтова

Новорічні поетичні привітання

Валентин Бугрим, Київ
Петру КАРТАВОМУ та усім авторам і читачам Інформаційного бюлетеня ІКААПУ - на 2012-е НОВОРІЧЧЯ!
Нехай вогнЕНнИй рік Дракона

Добром й Любов’ю повнить ГРона,

по віНця Щастя щоб  Лилося –

Усе заМріяне збулося!

Хай буде в ньому  лише краще –

духовніше, змістовніше й багатше!!

Бо сам Дракон цього Бажає, -

із Новоріччям ВАс віТає!!!

В.Д.-БВВ.

P/S: А віншувальника загадки –

криптографічні є розгадки?..!...

Забава Люція, Київ
З Новим роком!

З добрим роком,

Що ступив широким кроком

На поріг у вашу хату

І веселу, і багату,

Дружелюбну і щасливу,

У сім’ю трудолюбиву,

Щоб в Свят-вечір разом з вами

За Святковими столами

Заспівать пісні нові

Та щедрівки голосні.

Коляд, коляд, колядниця!

Хай вам родить і пшениця,

І горох, і сочевиця,

Кукурудза і овес,

Щоб ряснів ваш рід увесь.

Будьте чемні і красиві,

І відверті, і правдиві,

Це підкреслюємо двічі –

Вчіться добре і довічно.

Сієм, сієм, посіваєм,

З Новим роком вас вітаєм!

І щедруємо з любов’ю

Добрим людям на здоров’я!
Сергій Поливода, Маріуполь
Пусть Дед Мороз багровый нос

В сберкнижку сделает вам взнос,

Снегурочка весь год тайком
Хорошим поит коньяком,
А Санта Клаус из мешка
тряхнет валютного снежка!
Олексій Усенко, Суми
З Новим 2012  роком
Спливають дні, спливають ночі…
Не зупинити їх потік!
І вже стає поперед очі
Хлопчиськом юним Новий рік.
Поважні кроки… Як господар
Юнак цей Всесвітом крокує,
І як казкових чар володар,
Дарунки щедрі всім готує.
Бажаю щастя, добрі люди,
Здоров’я, радості, тепла!
А Новий рік – хай мудрим буде!
Надії, віри і тепла!
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи присилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Запоріжжя – Антоніна РЯХОВСЬКА
ЮРІЙ ЦЕНДРОВСЬКИЙ ЗАКОЛИСАВ ЗАПОРІЗЬКУ ПУБЛІКУ СОНЯЧНИМИ СТРУМЕНЯМИ

У Запоріжжі 18 грудня пройшов концерт мало кому відомого серед запоріжців, але від того не менш достойного виконавця авторської пісні, Юрія Цендровського. Він прибув до нас із Москви в межах туру по Україні на запрошення Театру поетичної пісні, художнім керівником якого є Олена Алексєєва. Публіка зібралась зріла, із очікуванням чогось дивовижного заповнила усі вільні місця конференц-залу БК «Титан», де відбулась творча зустріч.

Юрій Цендровський – уродженець Нижнього Новгороду, з берегів Волги. Народився у родині професійних музикантів. Пише пісні з 20-ти років (зараз йому за 50), а з 24-х веде концертну діяльність. Упродовж життя ким лише не працював: листоношею, конюхом, радіомонтажником, матросом. Юрій самостійно опановував гітару і поступив відразу на 3-й курс нижньогородського музичного училища. Останні 15 років живе у Москві. Хоча це місто за духом йому не близьке: «Москва – место битвы, арена, а не место для человеческого существования», – відверто зізнається Ю. Цендровський. Своє пісенне життя в столиці Юрій розпочав завдяки легендарному автору-виконавцю Віктору Луферову, який запросив його в свій театр авторської пісні «Перекрёсток». Зараз Юрій Цендровський – артист московського Театру Музики і Поезії під керівництвом Олени Камбурової, член творчого об'єднання «Азія Плюс» і союзу літераторів Росії. Захоплюється туризмом, ходить сам у походи. Знаючи про це, запоріжці підготували йому скромний подарунок – книгу нашого знаменитого краєзнавця В. Супруненко та щоб ознайомити із творчим виявом багатства національностей нашого краю – диск «Ми українські».

У Запоріжжі Юрій побував вперше, виступивши з програмою «Вечная жажда своей тропы...». Музикант відкрив для себе, що голос залежить від країни, куди їдеш і не міг не відзначити особливості нашої: «Подъезжая к Украине, почувствовал мужественные нотки с хрипотцой. И понял: Украина – место, где нельзя легкомысленно порхать…». У своїй творчості Юрій бачить продовження традицій трубадурів: за допомогою пісень пробуджувати у людях чистоту і безпосередність дитячих відчуттів, нести любов та відкритість. Недарма його останній диск має назву «Небо Прованса», та присвячений середньовічним трубадурам. Під час концерту Юрій з кожною піснею все більше відкривав свою душу публіці, а слухачі, в свою чергу, відкривали для себе унікальний стиль виконання пісень, балад. Дзвінкий і текучий голос Ю.Цендровського власне мені нагадував річку, яка з легкою тремтливістю, вібрацією спритно перекочується по камінцях.

Важко вписати його твори у загальноприйняту видову структуру музичних напрямків: джаз, романс, класика, рок, фолк. У нього все це майстерно та імпровізаційно переплітається, але в кожній композиції я чула дух тої місцини, звідки родом автор. Коли слухаєш балади, виникає відчуття, що вони прийшли до нас ще з давньоруських часів. Про місця, описані у піснях, автор поділився дивиною: «Иногда бывает, что я  пишу песню о городе, который вижу во сне, и потом по стечению обстоятельств попадаю в него». Так сталось з піснями «Прага» та «Прованс». Не оминув у своїй програмі і того, завдяки чиїм пісням навчився грати на гітарі – Булата Окуджаву, виконавши декілька його творів та розповівши про оригінальний спектакль театру О. Камбурової «Капли Датского короля», присвячений цьому видатному митцю.

Розмаїття чітких образів, котрими наповнені пісні Ю. Цендровського, проносяться калейдоскопом у свідомості: від описів природи, звірів, сільського життя («Соколиная горка», «Деревенская зарисовка»), подорожей («Железнодорожная элегия», «Красильщик шерсти») до релігійно-філософської тематики («Шива и Шакти», «Псалом»). Тому часто слухачі говорять про те, що під час їх прослуховування у просторі виникають мальовничі картини. Музичний живопис – мабуть так можна охарактеризувати творчість Юрія.

«Музыка, как река. Что размышлять о ней? Нужно входить в нее!» – закликав Ю. Цендровський. І завершився концерт піснею «Дом посреди Солнца», допомагаючи кожному видобути сонце всередині себе в той похмурий дощовий день.
Знайшов в Інтернеті цікавий вірш барда – упорядник.

* * *

	Я нахожусь перед холстом,
Извольте видеть этот дом,
За косогором есть река,
Все остальное - облака.

А это я рисую дом
На косогоре золотом
И зыбкая тень одинокой фигуры
Дрожит на плече обнаженной натуры.

А вот правее мой сосед
Прилежно пишет мой портрет,
Где я меж тем рисую дом
На косогоре золотом.
	Но на портрете лишь река,
Все остальное - облака
Лишь зыбкая тень одинокой фигуры
Дрожит на плече удивленной натуры

А некто из-за облаков
Среди скользящих мотыльков
Рисует всех нас без прикрас,
Такими, как придумал нас.

На той картине лишь река,
Все остальное - облака
И зыбкая тень одинокой фигуры
Дрожит на плече изумленной натуры.


Львів – сайт http://www.pisni.org.ua/
Олег Сухарєв та гурт «Самі Свої»: зимовий акустик-тур-2012

http://www.pisni.org.ua/news/754.html
18 січня концертом в Полтаві стартує зимовий акустичний сольний тур Олега Сухарєва – автора-виконавця власних пісень, поета, лідера київського рок-гурту «Самі Свої». 

Минулого року відбувся перший такий тур, протягом якого було дано 17 концертів в 16 містах України. Цього року планується відвідати близько 20 міст, а також дати концерт в столиці сусідньої Молдови - Кишиневі. Стилістично творчість Олега Сухарєва можна визначити як українську авторську пісню, бард-рок, український акустичний рок, фольк та панк. 

Особливістю цьогорічного туру буде те, що в деяких містах концертна програма буде поєднувати в собі акустичний виступ Олега Сухарєва та електрику рок-гурту «Самі Свої», музиканти якого приєднаються до свого автора. Цього року минає 15 років від дня заснування рок-гурту «Самі Свої». Тому таке поєднання має на меті показати також і надбання колективу, та ближче познайомити слухачів саме з творчістю гурту . 

Перші концерти акустик-туру 2012: 

· 18 січня – Полтава, пивниця «Сто доріг» (вул.Парижської Комуни, 18) Поч. о 19.30 

· 21 січня – Суми, муніципальна галерея СМУГА (вул.Соборна ,27) Поч.о 18.00 

· 22 січня – Харків, арт-кафе «Агата», вул. Революції, 11, метро Архітектора Бекєтова (за обласною студ. Поліклінікою по вул. Дарвіна, направо вниз 150 м). Поч. о 19.30 

Більш детальну інформацію про перебіг туру та про місця і час початку концертів дивіться на сторінці акустик-туру Олег Сухарєва http://vkontakte.ru/event33480296
Суми – Юрій Ош (Геннадій Костенко)
Нічна розмова
Грудневий дощ журливо капотить

і розливає по землі неспокій,

а в серці щось у цю зимову мить

немов бринить в тональності високій.

За вікнами висить сльозлива ніч,

неначе зазирає прямо в душу,

і я, на роздоріжжі протиріч,

віч-на-віч говорити з нею мушу.

О ніч, кажу, темнюща, як смола,

ти чорне сховище у повній мірі,

в одне зрівняла чорта і козла,

бо кішки всі у темній хаті сірі…

Та прийде час, устелить білий сніг

весь виднокрай, хоч, може, і спроквола.

Розвидниться. І ляже біля ніг

стара, мов день, життєва правда гола.

Отож, мені чи радуватись дню,

своїй дитині як радіє мати?

Нікого в світі, боже, не виню,

що відповідь ніхто не зможе дати.

Суми – Анна Кожевнікова

                *  *  *

                                      «…я все еще ношусь в хаосе грез и образов, 

                                    не зная, для чего и кому это нужно. Я не               

                                   верую  и не знаю, в чем  мое призвание». 

                                                                               Треплев из пьесы  Чехова «Чайка»

                         «Умей нести свой крест и веруй!...

                              Хорошо было прежде, Костя! Какая

                                  ясная, теплая, радостная …жизнь…»

                                                                             Заречная из пьесы Чехова «Чайка»

Как хочется уйти в себя.

Не помнить формул, и запретов,

и лицемерных всех приветов,

в холодной воле 

                                бытия.

Как хочется уйти 

                                    в себя!

Туда, где летом травы зреют,

в душе от нежности теплее,

и жизнь полощется не зря.

Стать вольной каплею дождя!

Пусть в луже 

                          под земной подошвой…

Но танцевать хотя б немножко –

в веселье – радугу храня.

Идей величье –

                            западня. –

Не согревает черный пламень! –

Тщеславья 

                  твердый

                                злобный камень

сверхскоростного забытья.

Земное зыбкое пространство!

Из мусора 

                      каких основ

играешь с бездной 

                         в постоянство, 

отъединившись на засов  –

от благодатной светлой воли? –

От вечности, 

                           что всех любя,

блистает солнцем 

                             в летнем море

и смехом малого дитя!

О, Господи, прошу прощенья –

за камень 

                    с мертвою душой, 

за боль Твою, 

                         за лицезренье

 всех нас, 

                        не узнанных собой.

Рубрика – «Ювілеї»
Ігор Жук зробив «Освідчення»

http://www.wz.lviv.ua/articles/101912
газета «Високий замок» 26.12.2011 року

Галина ВДОВИЧЕНКО

У Київському міському Будинку вчителя відбувся ювілейний творчий вечір Ігоря Жука під назвою «Освідчення». Ігор - не тільки співак і композитор, якого люблять і знають. Він – науковець-астрофізик, фахівець із досліджень чорних дір, сценарист тридцяти документальних стрічок, автор пісень до багатьох фільмів, композитор у відомому мультфільмі Степана Коваля «Йшов трамвай номер 9», автор п’єс для лялькового театру. Він – спеціаліст з комп’ютерної графіки, професійний фотограф, художник, а свого часу ледь не став професійним футболістом… І це ще далеко не усі прояви його творчої натури. 
Дехто з глядачів під час концерту «Освідчення» – а зал у понад півтисячі місць був заповнений вщерть! – перешіптувався про те, що «ювіляр» зовсім не виглядає на свої «офіційно задекларовані» шістдесят. Варто було лише порівняти унікальні документальні кадри відомого режисера Фелікса Соболєва, у якого Ігор знімався як актор, брав у них участь як музикант і виконавець пісень, з оригіналом - чоловіком, що стояв на сцені, як виникало відчуття, що людину може змінити і передчасно зістарити лише злоба, розчарованість і нелюбов до світу. А ті, хто ніколи не знав цих руйнівних емоцій, назавжди залишаються здивованими хлопчиськами, готовими і далі пізнавати світ і змінювати його на краще.


Що ж це було за «Освідчення»? За словами Ігоря Жука, сказаними зі сцени, це освідчення «в любові до світу, до людей, до своїх слухачів, до природи, друзів, всіх, хто був зі мною усі ці роки».


Цей вечір видався унікальним за шквалом емоцій, що линули зі сцени. Після великої перерви в своїй «дуетній» діяльності знову заспівали разом Ігор Жук і Ольга Богомолець. Балада «Розпусна удовиця» на вірші Ліни Костенко і музику Ігоря Жука змусила зал встати. А розповідь друзів Ігоря і його слайдфільм про поїздки до ліквідаторів, у саме пекло, у перші дні чорнобильської катастрофи викликали сльози. У концерті взяли участь театр поетичної пісні із Сум «Ля Шансон», друзі Ігоря, київські барди – Володимир Каденко, Володимир Семенов, Микола Чернявський (до речі, батько лідер-гітариста групи «Океан Ельзи»).


Керівник театру «Ля Шансон» Віктор Сироватський сказав:

- Такі люди, як Ігор Жук, - це воїни світла, справжні лицарі, без яких світ став би злим і безбарвним…


«А де Ірен?» – запитували ті, хто не знав, чому цього вечора не було поруч з Ігорем його дружини Ірен Роздобудько.


А вона залишилась вдома, бо після складної операції тимчасово пересувається на милицях. Але ніби була на концерті, бо друзі набирали її номер і давали послухати у мобілці пісні, що лунали зі сцени. Після концерту друзі зібрались вдома у «своїх Жукобудьків» і розрізали торт, виготовлений на спецзамовлення: його поверхню прикрашали «гітара» Ігоря та малюнок-копія графіки Ірен.

Юбилейный Жук
http://sho.kiev.ua/news/1141
Любовь Журавлева
Вот и пошла тьма на убыль: с 22 декабря, как известно, в природе происходит солнцеворот.  Вот почему именно этот - самый мрачный  день в году барды  международно выбрали  своим, и освещают  эту самую длинную темень авторской песней. Традиционно у них на заходе солнца звучит «Молитва» Булата Окуджавы. Но не с нее, а со слов любви, начал свой юбилейный творческий вечер известный украинский бард Игорь Жук в Доме учителя 21 декабря. 
Он признался  переполненному пространству в том, чем переполнен сам, в той вселенской, что отражается в его песнях и повседневных рефлексиях. Зал ответил овацией.  «Признание» так нарек свой праздник юбиляр, в этой взаимности  вечер и проплыл. 
   Все первое отделение он, сидя в зале, принимал поздравления от друзей-бардов.  К нему  с подарками – собственными песнями на сцену выходили те, с кем он шел по жизни: патриарх авторской песни – Владимир Каденко, друзья – не менее известные авторы и исполнители Владимир Семенов и Николай Чернявский (кстати, отец бас-гитариста «Океан Эльзы»). Виктор Сыроватский, Яна Шифрина, Сергей Городничий - творцы театра поэтической песни из Сум «Ля Шансон» преподнесли ему кусочек пирога из его же творчества, песни, ставшие для ценителей  - шлягерами.  А между ними хронологично и в разброс  приходил юный худенький глазастый Игорь Жук с экрана. Он рисовал, сочинял музыку, играл, пел – словно высвечивал путь  своего будущего – лохматого поседевшего юбиляра. Такую встречу – с прошлым коллаж сюрприз устроил ему не менее близкий товарищ – режиссер, запечатлевший его еще в студенчестве, соавтор сценариев, ныне зам. директора «Национальной Кинематеки» - Валентин Марченко. Так почитатели узнали, что их любимец на самом деле – кандидат физико-математических наук, художник-дизайнер, автор слов к первому украинскому мюзиклу, композитор  фильма, завоевавшего  призы на престижных Международных фестивалях «Шел трамвай №9». И ко всему еще чернобылец, правда, не позаботившийся о свидетельстве, один из тех, кто с первых майских дней с гитарой бросился на поддержку духа ликвидаторов и обреченных детей-выселенцев. Такими же удивленными искристыми глазищами смотрел на свое прошлое Жук повзрослевший. А после  пел без устали все второе отделение: свои песни на русском и украинском, переводы песен друзей с болгарского и польского.  И после долгого перерыва дуэтом ему вторила Ольга Богомолец. Еще одна из вех в его творчестве – женский голос, для которого он в свое время написал музыку на слова поэмы Лины Костенко «Распутная вдова». Но  все это был только путь к той единственной Музе, которую он встретил на шестом десятке, той к которой в мечтах стремится каждый творец и крайне редко получает. Теперь они с женой-писательницей Ирэн Роздобудько с удивлением повторяют: «Я думал (а) тебя не бывает». Теперь  они друг на друге проверяют свои только вылупившиеся стихи и прозу, а вместе сочинили семейный гимн «Про мух». Почти им (были еще и на бис) он и закончил свой концерт «Признание», признавшись в очередной раз публике, что счастлив, оттого, что любит и любим.    

	ЛИСТ З ІТАЛІЇ
Іванку, Іванку з того боку ярку, з того боку ярку! –

Пішла би-м до тебе, пішла би-м до тебе – взяла вода кладку...

...А зима тут, Іванку, смішна: ні морозу, ні снігу.

Гори є, але в них ти би вівці не дуже напас...

Бережи там дітей. Привезу вам з Італії фіґу –

То солодке таке; там росте – може, буде і в нас.

Я щодня бачу море... І небо – Іва! – що за небо!..

В нас такого нема, все – то гори, то дощ, то жнива...

Я, Іванку, нарешті навчилася спати без тебе;

Але сплю ще сама! – то і ти там шануйся, Іва!..

А легіники тут – як гуцули: чорняві і горді, –

Тільки ти все мовчиш, а вони – як те «Радіо Люкс»...

Тут один вже поліз... Ну, дістав, як належить, по морді –

Аж господар спитав, що то з ним – тихо буркнув, що флюс... 

А як ще не дістав, то хвалився, що купить ми хату,

І що певно си вженить, як я тобі лишу дітей...

Ой, Іва... Я сміюся – а як то дожити до свята!..

Тут Різдво трохи скорше, ніж в нас – то дотерплю, ачей...

Я, Іванку, не вмію писати такими словами,

Як ото в серіалах. Та й сам ти казав, що то кіч.

Я купила сорочку тобі і спідницю для мами –

І до тої сорочки я прошепотіла всю ніч...

Мій господар питав, чи не маєш ти там інтернету...

Я кажу: якби мав, чи ж би мила я вам унітаз?..

А дипломи і мого, і твого, Іва, факультету

Вже не варті і свого паперу – що в них, що у нас...

Пишеш, вибори знов... Голосуй. Я не дуже ідейна.

Ми з тобою вже мерзли – і що нині маєм за все?

Мій синьйор все не вірить, що я розумію Ейнштейна;

Засміюся: я що! – он філософ маржинку пасе... 

Ти не сердься, Іва! – то я так, передихала морем...

А яке тутай небо, Іванку, без тебе пусте!..

Я вже скоро, я скоро приїду... Ми ніч проговорим,

І до ранку та дірка, що знов привезу, заросте...
	ЛИСТ З ГУЦУЛІЇ

                      Ой, Марічко, чичері, чичері-чичері...

Ciao, моя бамбіно!.. 

                         Вже-м запорав маржину

І дітей повкладав по вечері...

Запалив другу свічку – бо без тебе, Марічко,

Дуже світла бракує, чичері!..

Тут в селі, bella ciao, струм весь час відключао –

Бо його треба більше на віллах...

Не дивися так гостро; тут своя Коза Ностра...

Сплю – і бачу ту Ностру на вилах...

Та не май з того ляку – тут таких нас, як маку;

Хоч в душі і не маємо зла ми.

Йо, гуцули терплячі – але дерти з нас ґачі

Я б не радив тим козам з козлами!..

Ти про вибори чула; обійшлося без чуда –

Той самий „секонд хенд” вибирали...

Всі – злодії в законі... А, най топчуть їх коні! –

Аби лиш ми маржинку не крали...

Я, Марі, от не брешу! – борщ варю, і кулешу, 

І по ягоди ходжу до гаю...

Ти не смійся: ще кошу, ще спідницю не ношу;

А сорочку – до церкви вдягаю.

Що би ще написати?.. Вже під снігом Карпати;

Маю час на думки і на зуби.

Ще на місці Говерла. 

                         Степанючка померла. 

Наша Дзвінка вже виросла з шуби...

Я, Марічко, так само 

                      не навчився словами

Вишивати святочні ґердани...

Моя чічко на серці! – 

Ciao, arividerci, –

Приїзди на Великдень, кохана!..


ОСВІДЧЕННЯ-2

Пісня про дві дороги

Дві дороги лягли між землею і небом.

По дорозі бажань я прибіг би до тебе, –

Та дорога потреб диктувала потреби 
                                                i відводила вбік.

Ті шалені шляхи сто разів перетнулись;

Я блукав навмання лабіринтами вулиць,

Та щоразу Земля – то не так повернулась, 
                                                 то тікала з-під ніг...

Ну, то й що – я ж лечу! – це цілком інша справа;

Переліт до мети – то дитяча забава!..

Та свистіли вітри – і спокуса, і слава –

                                                     і відносили вбік.

Я у хмари пірнав – виринав десь над полем,

Де дорога бажань переорана болем,

А дорогу потреб розмива алкоголем –

                                                     тільки й всього доріг...

Як до тебе дійшов? – не питай, сам не знаю;

Йшла дорога бажань по смертельному краю,

А дорога потреб все звертала до раю –

                                                  але то був не рай.

І вогонь, і вода, і улесливі труби –

Все лишилося там, за два кроки від згуби.

Стали руки шорсткі – але серце не грубе;

Ну, то що ж – 

                  забирай!..

РІЗДВО

	Їхали царі до Віфлеєму,

Начищали крейдою корони,

Щось там гомоніли по-своєму

Про нові, нечувані закони.

Наймолодший думав: "Чудасія...

Це мені напевне що приснилось:

Отаке маленьке – вже Месія!.. – 

Та воно ще ж ледве народилось!.."

А найстарший думав: "Слава Богу! –

Я таки дожив цієї хвилі –

Отепер вже можна і в дорогу,

Полишити діток Божій силі...
	Ні про що не думав середульший: 

З полювання голова боліла –

Просто щось там потягнуло душу,

А за нею потяглося тіло.

Їхали на конях царів тріє

(ні – один, здається, на кобилі), –

В пояс поклонилися Марії,

Йосипу подарували дриля.

А тоді схилились до колиски

Подивитись на малого Сина, –

І завмерли, наче обеліски,

І поволі встали на коліна...


Їхали царі із Віфлеєму,

Їм ще так ніколи не мовчалось.

Думали – і кожен по-своєму:

"Щось почалось... 

                що ж воно почалось?.."

РОМАНС З МУХАМИ

Коли ми помітим, що падають мухи на стіл,

Померши з нудьги від буденності наших розмов –

Стрибнемо на стіл і гукнем одне одному: „Стій! 

Здається, вже час обтрусити з пилюки любов!”

І скочим зі столу в шалений якийсь драндулет,

Введем в GPS-і: „До дідька – аби лиш разом!”

І буде крутитись Земля, як бугай від мулет,

І тисячу раз перетнемо ми чийсь горизонт.

І встромимо носа у тисячу різних світів,

І в кожному з них проживемо маленьке життя,

А там, де побачим, що падають мухи на стіл,

Той стіл перевернем без жалю і без співчуття.

„Тікайте! – гукнемо. А хочете – нас половіть,

А хочете – в ночвах пливіть без вітрил і весла! –

Та тільки ж не будьте, як мухи, 

                                        та тільки – живіть! –

Допоки вас Бог ще не змів зі Свойого стола!..”

А потім повернемось, як навесні журавлі,

Худі і потомлені, в келихи хлюпнем вино,

І муха, що лапками вгору лягла на столі,

Здригнеться й назустріч пригодам помчить у вікно. 

Рубрика – «ЗМІ про мистецькі події»

Москва, Маросєйка

(газета «День» від 30 грудня 2011 року)

http://www.day.kiev.ua/221646
Стаття Юрія Шевельова «Москва, Маросєйка» написана 1954 року в Бостоні. Цього часу у СРСР помпезно святкували 300-річчя возз’єднання України з Росією. Шевельов не сумнівався, що святкування Переяслава неминуче колись закінчаться. Його аналіз свідчив, що для України далеко не все ще втрачено. Треба тільки знати своїх головних ворогів. І він їх назвав: Москва — кочубеївщина — провінціалізм.
Чи змінилося щось відтоді? 
Володимир ПАНЧЕНКО
Юрій ШЕВЕЛЬОВ

Тут, на цій московській вулиці, серед кварталу, заселеного «блінніками» (майстрами випікання московських млинців) у другій половині XVII сторіччя розташувалися двоє «подворьєв» — Гетьманське й Малоросійське. Тут зупинялися новоприбулі з України, і сама назва вулиці — це зіпсоване слово «Малоросєйка». (Тепер Маросєйка зветься вул. Богдана Хмельницького.) Тут відбулося чимало людських драм, і через цю вулицю прийшли ті впливи, що досить глибоко змінили російську культуру в XVII столітті. Це був той мостовий причілок, звідки після Переяслава почався наступ української культури на московську.

Великий і розмашний план культурного завоювання розлогої і військово сильної Москви був задуманий українською інтелігенцією ще із кінця XVI століття. Не без впливу цього плану був спинений рух літературної мови в напрямі наближення її до народної і були відновлені церковнослов’янські первні літературної мови трудами Лаврентія Зизанія, Памви Беринди, а передусім Мелетія Смотрицького. Заради цього плану київська інтелігенція творила міт двох Росій — Малої і Великої — міт, створений передусім на Україні, — і підтримувала теорію політично-державної переємности між старим Києвом і тогочасною Москвою. Заради нього переможець Москви гетьман Сагайдачний пропонував їй союз 1620 року, Лаврентій Зизаній привіз до Москви рукопис свого «Катехізису» 1626 року, Кирило Транквіліон Ставровецький — рукопис свого «Учительного євангелія» 1627 року, а митрополит Петро Могила присилав 1640 року Ігнатія Старушича із пропозицією заснувати в Москві школу — першу школу — силами українського духівництва.

Справжнє поле для діяльности відкрилося після Переяслава. Переяслав став передумовою української культурної інвазії. Харлампович підрахував, що у другій половині XVII століття в самому тільки місті Москві було сім монастирів, повністю заселених українцями й білорусинами, а один з них навіть був переданий у зв’язку з цим у відання Малоросійського приказу! Українські приходні наклали потужний відбиток на культуру тогочасної Москви. Вони в ній чимало зрушили і змінили, вони її істотно збагатили. Славнозвісна реформа патріарха Нікона, що доглибно струснула російською церквою, була фактично проведена з участю українців, виходців із Київської академії. Заснована 1685 року Московська академія, пізніше відома під назвою Слов’яно-греко-латинської, після короткого періоду, коли нею керували греки брати Ліхуди, а потім ніхто не керував, від 1700 року фактично перейшла в українські руки. Протягом наступних 64 років вона мала 19 ректорів, із них один був грек, два — росіяни, а решта 16 — українці, вихованці Київського колегіуму. Такий був і склад викладовців.

Після смерті останнього російського патріарха Адріяна на чолі російської церкви став українець Стефан Яворський. У період 1700—1762 рр., за підрахунком того ж Харламповича, в Росії, на чисто російських землях, було 70 єпископів-українців. Були часи, коли російська церква була цілком в українських руках. Не забуваймо, що в XVII сторіччі церква раз-у-раз означала культуру, а культура — церкву. Нове, доти нечуване вливалося в консервативну Москву через Малоросєйськоє подворьє на Маросєйці.

Не з легким серцем ішла українська інтелігенція в Москву. Вона добре знала, що таке Москва. «Катехізис» Лаврентія Зизанія видали, але з страху перед можливими єресями без титульної сторінки. «Учительне євангеліє» Кирила Ставровецького засудили за єресі й спалили. Ще була свіжа пам’ять про перші десятиріччя XVII століття, коли українських священиків і ченців не вважали за охрищених і силоміць христили вдруге, своїм звичаєм. Іще 1632 року з нагоди прибуття групи українських ченців був виданий наказ: «А в церковь их не пущать, а пения слушать в трапезе или в паперти, а святыни им никакие не давать и крестом воздвизательным не благословлять и ко образом не прикладываться». У 1652 році, за два роки перед Переяславом, чужинців виселено з Москви до Німецької слободи, а малоросія н и н — це ж було для тогочасної Москви те саме, що литвин, що поляк, що іноземець взагалі.

Сучасник писав 1666 року: «Малоросам і смерть не така страшна, як відіслання до Москви». Дмитрові Тупталові виклик до Москви коштував нервової хвороби. Стефан Яворський, призначений бути Рязанським єпископом, утік був із Донського монастиря в Москві, де його потім тримали під наглядом. І далі люди почували себе чужими у чужому московському світі, чужими до самої смерті. Навіть Теофан Прокопович, близький співробітник Петра І, головний ідеолог новонароджуваної російської імперії, навіть він у передсмертні дні підсумовував своє життя:

Ні з каких сторон світа
не видно,
Все ненастьє,
Ніт і надежди, о многобідно
Моє щастьє.
Многобідне щастя — чи можна влучніше оцінити щастя людини, що досягла найвищих верховин суспільної драбини, — що їй заздрять, — але вона почуває себе кінець кінцем усім і всьому чужою...

Було б хибно зводити цей рух до шукання кар’єри. Це був також ідеологічний рух. Що таке Москва, — знали, і все-таки пішли на Переяслав і все-таки рушали до Москви. Рушали, може, саме тому, що усвідомлювали, наскільки нижчий був той культурний і побутовий рівень, що на ньому стояла Москва. Бо це було, чи принаймні здавалося, передумовою можливості завоювати Москву. Переяслав у перспективі трьох сторіч уявляється нам початком великої трагедії. Це слушно. Але в умовах 1654 року не був із конечністю закладений розвиток тільки в цьому напрямі. Навпаки, сучасникам Переяслав здавався вихідним пунктом для великої експансії. Нічого майже не втративши політично, — адже Україна зберігала цілковиту внутрішню незалежність і майже цілковиту незалежність зовнішніх зносин, — умови зобов’язували її тільки прийняти Московського воєводу й залогу до Києва і повідомляти Москву про посольства до Польщі чи Туреччини і про вибори гетьманів, — Україна, здавалося, діставала військову допомогу, а головне — їй відчинявся шлях до культурного завоювання страшного сусіда.

Це була доба — XVII сторіччя, — коли формувалися національні держави на Заході, але в ідеології панували універсалістичні концепції. Київ, відроджений осередок України, стояв перед очима тогочасного українця другим Єрусалимом. Він був центр церкви, значить — центр культури. Звідти мав возсіяти світ на весь християнський світ. Ворогом були турки, що володіли греками і християнським Близьким Сходом. Знаряддям, я повторюю, знаряддям визвищення другого Єрусалиму — Києва — мала стати Москва. Її військова сила мала здійсняти програму української інтелігенції. Безнастанні заклики до боротьби проти турків і татар у проповідях Ѓалятовського, Барановича і всіх українських проповідників XVII сторіччя, ба навіть і самого Стефана Яворського, — не загальники, як може тепер здатися, і не результат татарських наскоків на Україну, а насамперед вияви цієї універсально-християнської ідеології.

Поза цією суб’єктивно-ідеологічною стороною справа мала об’єктивну, історичну сторону. Я сказав: XVII сторіччя було в ідеології добою універсалізму, фактично — воно було добою ставання національних держав. Нова держава постає тільки в перемозі над своїми сусідами. Згадаймо ставання Німеччини вже у XIX сторіччі. Для об’єднання німецьких земель були потрібні війни на півдні, півночі й заході. «І на чотири боки шаблі». Україна Богдана Хмельницького мала подолати щонайменше Польщу, Туреччину й Москву. Вона це здійснювала. Військово вона змагалася з Польщею й Туреччиною. Було актом державного розуму спробувати скорити Москву іншими методами. Коли ми говоримо про нашу сучасність, ми добре знаємо, що війни ведуться різними методами, що вони бувають гарячі й холодні, що вони тривають і коли підписано мир і коли миру підписати не можна. Чому ми не хочемо зрозуміти цього для XVII сторіччя?

Навіть військово Переяслав не був кінцем боротьби. Після нього Україна розгромила Москву під Конотопом у липні 1659 року і була розбита на полтавських горбах у липні 1709 року. Тим більше тривала боротьба в культурі.

Якщо і там Україна зазнала поразки, то це сталося не через переяславські умови, а насамперед — із причин, закладених у самому українському житті того часу. Політично і військово Переяслав став початком поразки тому, що різні українські кола втягали Москву в Україну, намагаючися використати її проти своїх унутрішніх ворогів. Повне розуміння цього приписується ще Мазепі. Хіба нагадати про звернення Інокентія Ѓізеля, або Лазаря Барановича, або багатьох інших — прислати московських стрільців в Україну? Або про те, що коли Дем’ян Многогрішний хитнувся від Москви, його заарештувала не Москва, а таки група київської старшини, що дійшла була навіть до того, що просила дати на гетьмана «боярина великороссийских людей»? Комплекс Кочубеївщини — і тільки він — уможливив Москві здобувати чимраз більше позицій в Україні. Розріст цього комплексу змусив Мазепу до суворої конспірації, що не дала йому змоги військово підготуватися до бою під Полтавою. Бій під Полтавою виграв Росії не Петро І, а українські Кочубеї. Само зрозуміло, Петро й Росія влучно використали це, як використовували всі подібні нагоди, що їх не бракувало. Про причини самого комплексу Кочубеївщини хай говорять історики й психологи. Він живе й досі.

Культурно Переяслав став початком поразки з глибших причин. Культурне завоювання переможеною нацією нації-переможця в принципі можливе. Колись подолана римськими легіонами Греція завоювала культурно Рим. Германці в Італії, Франції, Іспанії були культурно завойовані Римом, наслідком чого є сучасні романські народи. Передумовою для культурного завоювання нації-переможця є, одначе, культурна перевага переможеної нації на всьому полі бою, себто в усій культурі. Цієї передумови бракувало українській культурі XVII сторіччя.

Доба бароко — одна із золотих діб нашої культури. Архітектурні споруди Мазепи, проповіді того часу, початки театру, різьба й малярство, початки гравюри — лишилися у сторіччях, вони і в наш час впливають на українське мистецтво. Одначе вони мали свою стелю. Українська культура доби бароко була суто церковна. Культура була при церкві, і церква означала культуру.

Поки так було і в Росії, українська культура була в наступі. Ми бачили, що вона завоювала церкву, мовно-богословську освіту й науку, зв’язані з релігією мистецтва. Та цього було мало для XVIII сторіччя — доби секуляризації науки, мистецтва, культури в цілому. Європа вже не жила церковною культурою, Петро І іще використовував Яворського й Прокоповича як діячів церкви. Але він уже дивився на Захід, щоб украсти звідти потрібні йому елементи нової технічної культури. Потай вирушає він до «люторів», переодягнений теслею, щоб опанувати секрети техніки. У наш час ці функції виконують люди нижчих ранѓів, але суть лишилася та сама: використати технічну культуру Заходу для зміцнення варварських основ своєї держави. Серед «птахів гнізда Петрового» ми знайдемо чимало німців, чимало росіян, але не українців. Бій під Полтавою Петрові виграли українські Кочубеї. Але Петро справді виграв бій на культурному фронті тим, що він відгородив Україну від Заходу. Зв’язок ішов через новозасноване вікно в Європу, а радше пролаз — Санктпітербурх, не через Київ. У Києві тим часом лишили Академію більш-менш як вона була. Вона була безпечна. Хто не йде вперед, відстає. Відставання було безнадійне. Тоді як російська культура свою церковну сторону доповнювала новою, технічно-світською, українська лишалася на старому місці. Так вона ставала старомодною. Старомодність означає смішність. Смішність убиває культуру.

Остання постать цієї культури в її незайманому вигляді був у 1760-х роках Арсеній Мацієвич, єпископ Ростовський. Він із дивовижною впертістю боронить програну справу — незалежність церкви від держави. Для нього світ обмежений рамками церковного життя. Смішний, надокучливий, він на домагання Катерини ІІ стає перед суд єпископів, його засуджують до ув’язнення в монастирі, але він не вгамовується й там. І 1767 року його переводять до талліннської фортеці, де він доживає віку, позбавлений навіть власного ім’я. Наказом Катерини в’язня іменують Андрій Враль. Захід, до якого, здається, не додумалося навіть МВС. Дата ув’язнення Мацієвича невипадково збігається із датою скасування Гетьманщини. Це була одночасна ліквідація початого в Переяславі українського наступу — політично на Україні, культурно — в Росії.

Відгомони переяславської концепції українського культурного наступу на Росію лунають і геть пізніше. Хіба що інше — трагедія Гоголя, що пішов завойовувати Росію для українського морального кодексу, для українського розуміння мистецтва, чиє мораліте про мертві душі було пласко сприйняте різними Бєлінськими як облічітельная література, чиї «Вибрані місця із листування з друзями», куди Гоголь уклав усю свою душу, були висміяні й несприйняті? І тому — природний вислід трагічного непорозуміння — спалення Гоголем його рукопису і майже самоспалення — так близько від Маросєйки, у Москві на Нікітському бульварі, і так близько до двосотих роковин Переяслава — в лютому 1852 року.

Або на початку революції спроба українських комуністів «влитися» в російську суттю комуністичну партію, щоб «розлитися й залити» її? Завжди те саме — універсалістична концепція, надія на свої сили, на свою перевагу, обмеженість цієї переваги тим провінціальним станом, у якому перебуває або в якому тримають Україну, — і поразка, і трагедія.

Але в глибині найбільшої поразки, коли Україна втратила рештки політичної незалежности, коли літературною мовою України стала російська, що нею писали, скажімо, Капніст і автор «Історії Русів», що нею намагався писати Сковорода, — тоді починається перегляд переяславської концепції. Капніст починає його протестом проти російської держави в ім’я української людини:

«Под игом тяжкия державы
потоками льют пот кровавый
и зляе смерти жизнь ведут».
«Історія Русів» відроджує елементи українського державництва. Приходить Шевченко, що синтезує ці елементи, споює їх з новим універсалізмом — кирило-методіївський панславізм із центром у Києві (всякий здоровий рух хоче набрати рис універсалізму, питання тільки в тому, щоб заради цього не жертвувати своїм власним). Подальшу історію вже знають читачі, вона пишеться щодня далі.

Три страшні вороги українського відродження — Москва, український провінціалізм і комплекс Кочубеївщини — живуть і сьогодні. Запекла ненависть Михайла Драгоманова не знищила українського провінціалізму. Запекла ненависть Дмитра Донцова не знищила Москви. Запекла ненависть В’ячеслава Липинського не знищила комплексу Кочубеївщини. Сьогодні вони панують, і вони урочисто справляють ювілей Переяслава.

Москва підкреслює «русско-украинские культурные связи». Не будемо їх заперечувати. Вони були і є. Хіба солдати по два боки лінії фронту не пов’язані між собою? Вони зв’язані на життя і смерть. Історія культурних зв’язків між Україною і Росією — це історія великої і ще не закінченої війни. Як усяка війна, вона знає наступи і відступи, знає перекинчиків і полонених. Історію цієї війни треба вивчати. Чому б не видати солідну збірку праць про українсько-російські культурні зв’язки як вони були, а не як їх препарує Москва чи наш власний провінціалізм?

Ми не маємо підстав святкувати Переяслав. Він став початком великої трагедії народу і безлічі індивідуальних трагедій. Але ми не маємо підстав і соромитися Переяслава. Він мусів бути, він показав наші хиби, але він показав і глибину нашої життєвости.

Сьогодні роковини Переяслава святкують вороги України. Я пригадую: 1913 року вся Росія урочисто відзначала тристаліття дому Романових. Голосно і бучно. Що сталося з домом Романових за чотири роки по тому — всім відомо. 

Бостон, 1954
Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт
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